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De Sancto Stephano primo rege Hungariae.
(1038—1938.)

Ubi es tu stella || splendida Hungarum,?
Qui fueras regni || nostri auxilium :

Ubi es Stephane,

Hungari optant te!...

Hic cantus saepe cantatur hoc anno, qui est
nongentesimus, ex quo S. Stephanus rex primus
noster sepultus est. Decet gentem Hungaricam
gratiam referre regi magno, qui puer adhuc ethni-
cus? erat et Vaik nominabatur. Postquam pater
eius, Geysa Dux cum Imperio Sacro Romano
nationis Germanicae in gratiam? redit,® sacerdotes
quoque Christiani in regnum venerunt et Vaik
baptisatus® nomen

Romam misit, a quo corona sacrd et iure legati
donatus decem dioeceses® seu episcopatus® con-
stituit. Episcopatibus monasteriisque® beneficia
magna data sunt ad cultum dilatandum.?” Sed
etiam statum regni constituit et disposuit, quod
iam paterincepit, tamen laudes perficiendi S. Ste-
phanus habuit. Possessiones gentium familiis
divisit, sed plurimas possessiones familia regia
obtinuit. Sic fundamenta imperii regii simili-
ter ac® Carolus Magnus posuit. Comitatibus® qui
tum regii erant, officiales'® comites!! praefecit —
quem magistratum hereditate accipere non
licebat (neque nostris temporibus licet) — et ita
potestatem centra-
lem firmavit.

Stephanum acce-
pit, mox autem Gi-
selam, filiam Hen-
rici Bavarici in
matrimonium rdu-
xit.

Post mortem
patris gentem
Koppanyanam ho-
stemque fidei Chri-
stianae armis re-
bellem domuit, quo
facto totam Hun-
gariam in religio-
nem Christianam
induxit. Deinde
Astericum, abba-
tem Pécsvaradien-
sem ad Silvestrem
IT summum pon-
tificem (=Papam)

Missa solemnis in memoriam S. Stephani ante palatium Comitiorum Regni.

! Hungarorum 2 po-
gany = der Heide =
paien 2kibékiil = sich
versohnen =se recon-
cilier 4 megkeresztel
= taufen = baptiser
5 piispokség = Bis-
tum =évéché ¢ kolos-
tor = Kloster =
monastére ?elterjeszt
= verbreiten = ré-
pandre 8 mint =wie=
comme °megye = Be-
zirk, Gau = comitat
10 {iszttart6 ‘= der
Beamte = intendant
11 (f8)ispan = Gaulei-
ter = chef de comi-
tat préfet
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Rex maxima curd educabat filium, qui succes-
sor dignus fieret, sed Emericus princeps adhuc
patre vivo mortuus est. Regem senem mors
Emerici magno affecit maerore. Nunc filius sororis
eius, Petrus successor factus ab eo est.

Magno regi posteri non erant ingrati et ecclesia
eum in numerum sanctorum cum filio, Emerico
principe rettulit. Dextera S. Stephani benedicta
hodie quoque integra adhortatur nos ad patriam
amandam et ad tempora futura Hungariae mi-
serrime mutilatae iterum beatiora praeparanda.

Consequamur adhortationem pulcherrimam et
vivificam ! Josephus. Kaptay disc. Tatanus.
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locosa.

Ioca discipulorum gymnasii Acad. Budap.

1. Domina rogavit scriptorem : «Gaudebasne
duobus pisciculis aureis, quos nuper! misi tibi?» —
«Valde gaudebam, domina, respondit scriptor, sed
quinque hominibus, tot enim sumus domi, non
sufficiebant.»? Béla Baldzs.

2. — Mater, cur non tali viro nupsisti,® qualis
est pater Adalberti?

— Cur hoc me interrogas?

— Nam pensum Latinum Adalberti semper
optimum est. P. Balogh.

3. Graecus: In patria mea ante mille annos
telephonum iam notum erat.

Aegyptius: Comproba,* si potes!

Graecus: Apud nos archaeologi res antiquas
effodientes etiam filum® metallicum in terra in-
venerunt.

Aegyptius: O! In patria mea iam ante duo
milia annorum radiotelephonia (seu : telephonum
sine filo)® nota erat.

Graecus: Demonstra !

Aegyptius: Apud nos archaeologi effodientes
invenerunt in terra nulla fila metallica.

Lud. Bikszddy.

4. «Quid solvisti’” pro hac veste, quam geris?»

— Trecentos pengones . . . nempe® cum sumptu?®
litis.®

5. Professor: «Cur non aderas in ultima praelec-
tione!® Latina?» — Nebulo: «Quia tam raucus'!
eram, ut adhuc Hungarice quoque aegre loqui
possemy.

6. Magister mathematicae: «Quanta est dimidia
pars octavae?» — Nebulo: «Nimis'? paucum,» sonat
responsum. R. Elmer.

7. Emptor: Aspecta bene hanc vestem!? atrien-
sem,'® quam mihi nonnullis hebdomadibus* ante
confecisti, pluvia corruptam.®

Sartor 1% Sic est, domine, si quis tale atrium
frequentat, ubi pluit. Guilelmus Gutmann.

8. «Dic mihi» — alloquitur!” possessor automo-
bilis virum quendam — «peritusne es automobile
gubernandi?» — «Non sum peritusy — respondet
ille. — «Bene. Tum custodias, quaeso,'® automo-
bile meum, dum in hac taberna emo res necessa-
rias.»

9. Magister interrogat discipulos : «Pueri ! Quis
potest mihi dicere, unde oriatur ros?»'® — Quidam
nebulo respondet: «Terra tam celeriter circum
axem se torquet,2® ut sudet 1»?*

10. In schola magister terram rotundam esse
explicat. Deinde alloquitur quendam discipulum
non?? attentum :22 «Mi fili! Demonstra terram
rotundam esse I» — Discipulus se excusans : «At,
domine magister, ego nunquam dixi terram ro-
tundam esse I»

11. Convivae?® sunt apud parentes nebulonis,
qui inter adultos?* est et sine intermissione fatigat
patrem : «Pater, volo in gremio tuo sedére». —
«Hem, non vides hic convivas esse et mihi cum
iis colloquendum esse?»?> — «At... ego volo in
gremio, non in ore tuo sedére I»

12. Judex: «Et si quis interfatur?® voce signi-
ficans, contentusne sit an non, statim domum
mitto illumy.

Reus 27 «Vivat, vivat I»

13. A.: «Quid faceres, si tibi: T'u furcifer®® es/
dicerem?» — B.: «Si hoc mihi diceres, tibi ingen-

tem alapam ducerem». — A.: «Et si ego hoc tan-
tum in animo cogitarem?» — B.: «Tum non darem
tibi alapam». — A.: «Bene est. Hoc ergo tantum

in animo cogito». Lud. Hekli.

! minapdban = neulich = Pautre jour 2elegendé =
ausreichen = suffire ® férjhez megy = heiraten = épouser
4 hebizonyit = beweisen = prouver 5drot = Draht =
fil de fer ¢radi6 = Rundfunk = radio, TSF 7fizet =
zahlen = payer 8 természetesen = natiirlich = naturelle-
ment ¢ perkoltség = ProzeBkosten = frais de justice
10 e]lgadés, 6ra = Stunde = classe !'rekedt = heiser =
enroué 12 nagyon = sehr = trés % szalénruha = Salon-
anzug = redingote (litt"® vétement de salon) *hét =
Woche = semaine !5 tonkre tesz = unbrauchbar machen
= glter, abimer 1®szab6 = Schneider = tailleur *7 meg-
sz6lit = anreden = aborder 8 kérem = bitte = je vous
en prie 1° harmat = Tau = rosée 2° forog = sich drehen =
se tourne 2'izzad = schwitzen = transpirer 22 figyel-
metlen = unaufmerksam = inattentif 2 vendég = Gast =
invité 2¢felnéttek = die Erwachsenen = adulte 2°be-
szélgetnem kell = ich muB sprechen = il faut que je cause
26 kozbesz6l = dazwischenreden = interrompre 27 vad-
lott = Angeklagter = prévenu 28 akaszt6faravalé =
Galgenstrick = gibier de potence 2°pofou = Ohrfeige =
gifle

Lectores ad certamen invitantur.

Qui certaminis participes esse volunt, scri-
bant sub titulo Quae mihi in Juventute»r ma-
xime placeant? Terminus: Calendae Januariae.
Opuscula optima praemio afficientur.
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STilitor Carmina popularia Hungarica. I.
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Hanc ro- tun-dam sil - vam  per-ag-ro, Hanc pu- el-lam fus-cam ex-spec- to.
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Est pu-el-la fus - ca vi-o0-la, A me e-rit de - cerp - ta il - la.
Convertit Theresia Valday disc. Kaposvariensis.
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v o 5 beum? imposueram, humi reliqui. Paululum di-
arida.

gressus!® magno cum gaudio vidi, quomodo simiae
se sclopetis interficerent fere omnes.

jami lin, i ntor maximu 4 , : :
Benjaminus Franklin, invento Si gl Felicianus Gonddn O. Cist. Bajanus.

iam senex erat, paulum gravius! audiebat.! Ali-

quando ad sollemnia® universitatis Parisianae Imajom = Affe = singe 2dicsekszik = prahlen =
invitatus est. Sero adveniens in parte auditorii® se vanter 3szerez = verschaffen = se procurer ¢ veliik
posteriore sedem accepit. Orationem audire non szilletett = angeboren = inné °vadaszat kozben = bei
potuit, sed inurbane! se gerere nolens, quoties- der Jagd = & la chasse °puska = Flinte = fusil 7 artal-
‘cunque® oculos oratoris in se conversos vidit, plau- matlan = unschadlich = inoffensif ¢ elsiit = entladen =
dere incepit. Nepos inventoris in ordine primo déchargé ° puskagolyé = -Kugel aus Blei = balle de
sedens plausus avi® diu invitus audivit. Denique” plomb 1°0d4abb mentem és = entfernte mich und =
ad eum veniens his verbis senem allocutus est : s’éloigner

«Ave, quid accidit tibi? Cur plaudis semper, si
laudaris?» Orator enim de Benjamino Franklin
orationem habuit et si verba de eo laudantia
dixit, semper eum aspexit.  Magdalena Jébori. Bp. 1vendégls = Gasthaus = restaurant

Piscis loquens. Conviva in caupona® pisce,
quem poposcit, non contentus est, deinde colloqui

1 nagyot hall = schwer-
hérig sein = avoir oreille
dure 2 iinnepély= Fest =
fétes 3 terem = Horsaal =
auditoire ¢ udvariatlanul
= unhoflich = manquer
d’usage ° valahdnyszor =
so oft = chaque fois que
‘nagyapa = GroBvater =
grand-pére 7 végre is =
endlich = enfin

Stmiae' homines tmi-
tantur. Venator ex Ame-
rica reversus ita gloria-
tus est :2 «Ego in Ame-
rica permultas simias
mihi comparavi».?

— Quomodo? — in-
terrogaverunt amici cre-
dere nolentes.

— Facillime. Simiis
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simiarum veni, constiti
et sclopetum,® cui domi
pulverem innocuum?im-  Pittacia in memoriam Sancti Stephani: 6 f.: Rex apostolicus benedicit Hungaris
miseram, in me exone- baptisatis. — 10 f.: S. Stephanus repellit exercitum Conradi II-i ‘Pannoniam occu-
ravi,® deinde multa alia  pare volentis (a. 930). — 16 f.: Rex iudex. — 20 f. : Rex coronam offert S.-ae Mariae
sclopeta, in quibus ta- patronae Hungariae. — 32 f.: Aula regia. — 40 f.: Rex cum regina Gisela et filio S.

men iam glandem? plum-  Emerico. — 50 f. : Mors regis. — Haec pittacia mense Augusto duplo pretio vendebantur.
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cum eo incipit. Quod cum puer? cibifer? videret,
curiose interrogat: «Qua de re tibi cum pisce
sermo est?» Conviva respondit: «Heri® anulus
aureus, cum- per pontem? Catenatum? irem, ex
manibus excidens in Danuvio evanuit.? Ideo
scire volui, vidissetne piscis anulum meum an
nomy.

— Et quid respondit piscis? — quaerit puer
admirans.

— Tristissimum est, quae respondit. Haec
enim dixit: «Anulum tuum videre non potui,
nam a piscatore® non heri, sed iam ante duos
menses captus sum b Fridericus Orlovszki Bpe

2 gtekhord6 (pincér) = Speisentriger (Kellner) = gar-
gon 3tegnap = gestern = hier ¢Lanchid = Ketten-
briicke = Pont Suspendu 5eltiinik = verschwinden =
disparaitre ®halasz = Fischer = pécheur

Graphologia fatélis. Balzac, scriptor Galliae -

praeclarus, multum in' graphologia occupatus?
erat, qua peritid haud mediocriter elatus® erat.
Quaedam matrona scriptorem ludibrio® habere?
voluit. Libellum* igitur, quem Balzac puer® in
schola scripserat, apportavit et rogavit, ut sen-
tentiam de discipulo diceret. Ille non agnovit
libellum suum et postquam scripturam paululum®
aspexit, exclamavit : «Veritatem dicam. Hic puer
stultus est, segnis? atque nequam».® — «At, domine
— inquit illa ridens — hic libellus est a te ipso
puero scriptus I» — Responsum scriptoris attoniti?
nescimus. Emericus Lipsitz, disc. Debrecinesis.

1 foglalkozik vmivel = beschiftigt sein mit = s’oc-
cuper de 2 biiszkélkedik = stolz sein = étre fier ® ginyt
tiz vkivel = Spott treiben mit = se moquer 4irka =
Schreibheft = cahier 5 gyermekkordban = als Kind =
enfant ‘egy kissé = ein wenig = un peu ?lomha = lau =

paresseux 8 semmirekellé = Taugenichts = vaurien
9 megrékonyodott = bestirzt = penaud
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LECTORIBUS MEDIIS

De nepotibus magnorum prin-
cipum Indianorum.’

Doctori scenico? pellicularum Hollywoodensi, no-
mine King Vidor, ad pelliculam novam faciendam
quingentis hominibus cutis® rubrae® partes* persona-
rum? mutarum? agentibus* opus erat. Gum rem
quam maxime naturae convenientur exprimere vel-
let, stirpem quandam Navajo-Indianorum merce-
dem magnam pollicens ad ludos scenicos invitavit.
Viri fortes profecto in oppidum Mexiconem No-

vum advenerunt, at non avitis vestibus suis ornati:
sed vestitu uniformi moderno «cowboy» dicto.
Mox patefactum est nullum ‘illorum calceos «mo-
cassin» dictos, pennas® decoras® et instrumenta®
similia a maioribus Indianorum tradita habere.
Haec omnia magno pretio mutua’ sumenda’
erant. Sed maxime ridiculum erat, cum Indiani
tandem ad bellum picti et instructi aderant. Calo-
rem solis haud tolerabant et brevi adeo sole adusti®
sunt,® ut nonnulli eorum in valetudinarium?® por-
tandi essent. Sed etiam reliqui tantum ed con-
dicione partes!® longius agere!® volebant, si «Pugna
atrocissima Indianorum» singulis semihoris peractis
intermitteretur, ut viri bellicosi contra vim solis
cremore'! curarentur.

Dion. Kévendi Kunszentmiklésiensis

1 f6nok = Hauptling = chef. 2filmrendezé = Film-
regisseur = metteur en scéne cinéaste ®rézb6ri = «Roth-

haut» = peaurouge *statisztdul = als Komparserie =
figurant 5 tolldisz = Federschmuck = parure de plumes
6 felszerelés, kellésk = Requisit = accessoires 7 kolcson
vesz = ausleihen = emprunter ¢lesiilt = gebraunt =

brilér ° kérhdz = Krankenhaus = hopital !°szerepii-
ket jatszani = die Rolle spielen = jouer leur réle ! krém
= Krem = créme
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Legenda Rhenana' de Sancto
Stephano.

Nauta quidam Hungarus Danuvianus, nomine
ignotus, tempore bellorum Turcicorum patriam
amatissimam reliquit et Germaniam totam passim?
peragrans etiam ad flumen Rhenum et oppidum
Bingen pervenit. Sed hic, ubi flumen vi per montes
iter sibi rumpit, ubi in montibus altissimis arces
innumerabiles viatorem salutant, ubi in praerup-
tis® uvae (vites) igneae crescunt et homines hilariter
cantantes vinumque aureum bibentes vivunt:
hic vitam agere et aliquando, si hora aderit, in
nomine Dei mori voluit; omnia enim : flumen,
montes, homines, vinum iterum atque iterum
eum patriae amatissimae Hungaricae illo autem
tempore infelicissimae commonefecerunt.*

Etsi patria secunda multum dedit, tamen etiam
his plura ei dedit : fidem Sancti Stephani, adiutoris
rebus® in angustis.® Et brevi etiam amici eius,
nautae in oppido Bingen habitantes fidem ha-
buerunt Sancto Magno et antequam decennium
praeterisset, nullus in regione oppidi Bingen nauta
inveniri potuit, quin, priusquam se undis periculo-
sis, rapacibus, saepe etiam insidiosis committeret,®
preces ad Sanctum Stephanum fudisset.

At saepe etiam nautae peregrini advenerunt,
qui hanc fidem non habuerunt et nautas in oppido
Bingen habitantes propter Sanctum novum deri-
serunt. Sed omnibus his irrisoribus” miserabiliter®
processit.®

1rajnai = rheinisch = rhénan 2 széltében-hosszdban =
kreuz und quer = en long et en large ® meredek lejté =
steiler Abhang = pentes abruptes *emlékeztet = erin-
nern = rappeler 5baj = Not = nécessité °rabiz = an-
vertrauen = se confier ?ginyol6dé = Spétter = moqueur
s pérul jar = es ergeht jammerlich = mal leur a pris
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Nauta quidam Superrhenanus erat, qui rate
sud ab oppido Basilea® venit et urbem Coloniam?*°
contendit, sed, quia iam advesperascebat, ad
oppidum Bingen ancoram' iacere'* coactus est
et in oppido Bingen cum hominibus laetis puel-
lisque Rhenanis potans vesperum amoenissimum
egit. Hic multa de Sancto Stephano narrata audi-
vit et multi, quo miro modo ab Sancto in discri-
mine!? servati essent, narrare potuerunt. Ita etiam
hic nauta pius sibi Sanctum potentissimum, mira
facientem, ut etiam se adiuvaret, orandum esse
putavit, nam quod certum est, est certum et
«vorago»'® ad oppidum Bingen iocum non patitur.
Dictum, factum ! Inter multas preces ad S. Stepha-
num, abundantes votis omnis generis, quae, si
felix voraginem transvectus foret, se soluturum
esse promisit, mane iter ingressus est. Cum se
iam locum periculosum feliciter praeterisse puta-
ret, astute* subridebat. Digitis crepans’® : «Stepha-

nule, ne tantum quidem, accipies» ait. «Cur cru-

menam!® adeo exspoliem | Voraginem iam reliqui,
sancti autem procul sunt. Cur igitur, quae in
necessitate vovi, persolvam?» Sed vix haec verba
impia nefandaque locutus est, cum navis ad
«oculum», scopulum?!? terribilem, in undis laten-
tem, allisal® et statim tota una cum nauta in
fluctibus Rheni submersa est, nec quisquam postea
cadaver nautae invenit.  Dr. Elisabetha Nagy, Bp.

9 Bazel=Basel=Bale 1° Koln = Cologne 1! horgonyt
vet = vor Anker gehen = jeter I’ancre 2 periculo ** dyuk»
orvény = «Loch», Strudel = gouffre **furfangosan =
verschmitzt = d’un air rusé ?°csettint = schnalzen =
claquer 1¢erszény = Beutel = bourse 7szirt, zatony =
Klippe, Fels = écueil 8rafut = auflaufen = se heurter
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Ad Sanctum Sltephanum.
Lud. Meské Sch. P. Budapestinensis.

1. O Rex beate Pannonum,'
Gentis corusca® gloria,
Nunc invocamus supplices,
Sis ad Deum custodia!

2. Quos obruere® crimina,
Caelique nesciunt viam,
Inter dolos, mendacia
Morti ruunt, sed obviam:

3. Regas, o Rex, nos, quaesumus,
Tu stella fulgens tugiter,*
Gentis salutem cogitans,

Qut repperisti Christi iter.

4, Forti manu nos protege,
Quae dura pravis, larga erat
Sed destitutis,® quam Deus
A peste® mortis® liberat.

5. Qui sanctus educans pium
Sanctumque filium” vid
Caelesti et exemplo bono:
Fae, ut iuventus sit pia!

6. Piéque vivens, Sancte, Te
Sequatur, corde non senex
Matrem ad Mariam transeat,
Vitae® venit si mors obex®

7. Laudare,® fuso sanguine
Qui per crucem suos beat,
Flamenque'® Patris, qui novo
Nos igne Christi repleat.

1 Hungarorum * splendida * obruerunt ¢ semper
5 desperantibus ¢ interitu 7 Emericum *® vitam impe-
diens * scilicet: eum, qui !° Sanctum Spiritum
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Franciscus. Kélcsey, |(1790--1838)

Hoc anno celebratur centenarium mortis Fran-
cisci Kolesey, viri illius praeclarissimi, cui Hun-
garia maximam debet gratiam. Ille discipulus
collegii Debrecinensis hoc anno annum 400-um
celebrantis erat et iuventutem scholis solutis in
praedio suo Cseke «procul negotiis», sed non procul
studiis continuis degit. In secessu! suo non solum
linguam Latinam, Graecam, Gallicam, Germani-

cam didicit, sed etiam diligentissime litteras eorun-
dem populorum et Hungarorum cognovit adeo
se erudiens, ut fere omnes viros doctos Hunga-
ricos saeculi sui animo exculto superaret.

Eodem tempore litterae Hungaricae celeribus
progrediebantur passibus, sed ille in hoc progressu
celeri multa inveniens vitia, ut sensum? litterarum?
et scriptorum et lectorum acueret, opuscula critica
scribere coeperat. Censor severus, sed etiam iustus
et benevolus erat, qui tamen immerito a multis
iniustus vocabatur, immo etiam accusabatur, quod
nationem suam violavisset, sed constat eum
munere censoris fungentem litteris Hungaricis
evolvendis® maxime profuisse.

Patriae etiam de aliis rebus scribens vitia
castigando et iter bonum demonstrando continuis-
que adhortationibus prodesse studebat. «De tra-
ditionibus nationalibus.» disserens Hungaris, quod
memoriam maiorum non satis colebant, reprehendit.
Ipse peritissimus monumentorum Hungariae erat,
materiam quoque carminum, quae plerumque
amorem patriae Hungarorum confirmaturus scrip-
sit, e rebus gestis populi sumpsit. Quorum pulcher-

! maginy = Einsamkeit = solitude 2 irodalmi fzlés =
literarischer Geschmack = gout littéraire ° kifejlédés =
Entwickelung = développement
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rima sunt: Carmen Nicolai Zrinyi et in primis
Hymnus, qui mox a Francisco Erkel notis musicis
accomodatus* cantus nationalis noster factus est.

Meritis in dies maioris aestimatis secessu
rustico evocatus in comitatu® Szatmariensi rebus
publicis occupari coepit et omni modo, ut cultura
comitatlis ad maius erigeretur, nitebatur. Superest
epistula ab eo ad Ludovicum Kossuth scripta, in
qua, ut bibliothecas publicas instituerent, comi-
tatlis hortatus est. In vita publica comitatiis arte
oratoria adeo excellebat, ut legatus ad comitia
regni® Posonium mitteretur. In qua urbe antiqua
permulta monumenta historiae Hungariae cotidie
oculis ei obversabantur: arx regis Mariae There-
siae, cathedralis, ubi olim Petrus Pazman con-
cionabatur?
diademate Stephani Sancti coronatus est, domus
vetus comitiorum, ubi per saecula leges Hungariae
ferebantur, aedes academiae quondam a rege
Matthia Hunyadi aedificatae, multaque cetera

longusque regum nostrorum ordo

aedificia a maioribus fundata traditaque. Hic
magna cum vi animi iura populi defendebat, sed
permultas orationes etiam pro rusticis ad privilegia
nobilium tollenda® ille vir nobilis, prisci generis,
habuit. Sententiis politicis comitatiis sui permutatis
abdicavit se munere legati et in secessum rediit.

Ibi scripsit Parainesin, opus ultimum, in quo,
quemadmodum de omnibus rebus vitae cogitet,
complectitur. Quo opere praecipue iuventus pul-
chram ab eo accepit hereditatem, sed operibus
exemploque vitae laboriosae et integrae toti populo
dona maximi pretii legavit, quorum nunquam
nobis oblivisci licet.

Oscarus Susszter Zalaegerszegiensis.

¢ megzenésit = in Musik setzen = mettre en musique
’ varmegye = Komitat = comitat ¢ orsziggytlés =
Reichstag = parlement 7 prédikal = predigen = précher
8 megsziintet = aufheben = abolir
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Hymni nationales.

I. Hymnus Hungaricus.
Scripsit Fr. Kilesey, convertit Jos. Irsik. Ad modos aptavit Fr. Erkel.
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Mulieres Csobancenses.'

Pagina excerpta ex fabula Fr. Herczeg historica «Pro
libertate» intitulata. Conv. Aem. Ldng Keszthelyensis.

Milites comitis Rabutin de Bussy asperrima
hieme ab litore lacus® Pelsonis? congelati® agmine*
facto* equitabant ad Arrabonam,® ubi cum copiis
Starhembergiis coniungerentur. Mareschallus® «con-
tumacia malevola» Transdanubianorum vehe-
menter exacerbatus” est, quod agrestes ubicunque
frugibus in terram infossis® pabulisque® exustis,
ne quid a militibus requiri'® posset, in arundineta!!
atque silvas aufugerunt. Cum exercitus imminutus
sub colle Csobanc equitabat, in summo castello
rubrum vexillum Rakoczianum vento gelido
agitabatur.

«Castellum tantum triginta satellites tenent»,
dixit generalis Kreutz, qui captivus nuperrime ex
custodia Hungarorum redemptus erat. «Ab explora-
toribus' nuntiatum est multas esse in castello
uxores praefectorum Curuzonum.'? Mulieres pecu-
nias atque pretiosissima’® rerum!® suarum ibi

! Csobanc saec. XVII. fuit castellum Hungaricum trans
Danubium ad lacum Pelsonem. Ruinae in imagine nostra
cernuntur 2 Balaton 2 befagyott = zugefroren = prendre,

geler ¢ zart menetben = in geschlossenem Zuge = en
rangs serrés ° Gyér ©tabornagy = Marschall = feld-
maréchal 7 elkeserit = erbittern = exaspéré ®elas =

® takarmany = Futter = fourrage
11 pddas = Rohricht =
13 értékes

eingraben = enfouir
10 kovetel = erfordern = exiger
roseaux 12 Sic appellati sunt milites Rakécziani
holmi = Kostbarkeiten = objets de prix
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congesserant, quae fortasse operae!* pretium?* est
investigare.. Si Vestra Excellentia quingentos
milites mihi dederit .. .»

— Mille tibi dabo, respondit Rabutin. Quin-
genti pro hac re mihi satis esse videntur. Muni-
tiones!® iam obsoletae!® sunt, castellum ne .fossas
quidem aquatas habet. Tamen mille tecum duc !

Mille milites praedae avari in arduum clivum
ascenderunt. In summo colle magna voce praesi-
dium arcis acriter inclamaverunt, ut portas subito
aperirent. Defensores e sclopetis!? glandes!® in
eos coniciebant. At, mirum, super moenia milites
vix cerneres, tantummodo feminas concitata voce
clamantes.

«Scalae moenibus admoveantur! Petardis ad
evertendas portas utaminil» imperavit Kreutz.

' (molares3® praecipites ire credas), quilongis saltibus.

in decedentes copias devoluti®* inter milites
sanguinolentas vias aperuerunt. Ex recessu®® fuga
fit trepida, et milites velut®® mente®® capta®® in-
vallem se praecipitaverunt.®?

Mareschallus Rabutin, qui ex valle oppugna-
tionem observabat, equum conscendit et voce
aspera signd38 moveri®® iussit. Secum murmurabat
generalem Kreutz semper virum simplicem3?
fuisse. Agmen sub caelo frigido tacitum abscessit.
In clivo tercenta et quinquaginta funera iacebant,
in quibus erat et generalis Kreutz et circa quin-
quaginta praefecti. Quorum multi spe praedae
ultro se proelio obtulerunt. In summo castello sub
vexillo Rakécziano triginta viri et centum feminae
laudes Domini cecinerunt.

Discipuli gymnasii Keszthelyensis ante ruinas Csobancenses (luce pinxit Em. Szerecz director).

A defensoribus ingentes trunci'® deiciebantur,
quibus hostes a scalis avulsi®® magnam partem
leto absumpti sunt. Kreutz ira incensus est:
«Quam absurdum ! Castellum est, — inquit, —
arx nullius?? momenti,?* quod intra decem minuta
dirui potest atque diruenda est. Agitedum domini
praefecti I»

Et ipse ense destricto milites denuo ad scalas
praecipites?? agebat.?? Sed tantus imber aquae
picisque?® fervefactae** ac tantus grando®® saxo-
rum?® desuper cadebat, ut miles iterum repellere-
tur.

Interim petardis diplosis porta ferrata ingenti
cum fragore procidit. Granatarii®® clamore?? sub-
lato2? procurrerunt, at triginta satellites sub hu-
mili fornice?® cum falconeto?® eos exspectabant,
itaque oppugnatores perterriti recesserunt.

Iratus saevit Kreutz: «Omnes in castello habi-
tantes vivos comburendos curabo | — clamabat. —
Ita me Deus servet |» Eodem momento temporis
‘glande®® plumbeo,3® quo in fronte ictus erat, ad
eundem Deum ad imperandum?®' vocatus est,
cuius nomen huic caedi immiscuit.

Pars militum oppugnatione abstitit. Praefecti
frustra imperare et diras poenas eis minitari,
gregarii®? per clivum se demittere coepisse, quibus
plures pluresque adiunguntur, demum omnes
recesserunt. Sed tum collis intremuit lapidibus,

14 érdemes = ist d. Mithe wert = cela vaut la

peine % eréditések = Befestigungswerk = fortifica-
tions 1%elavult = abgenutzt = vétuste 17puska =

Gewehr = fusil 18goly6 = Kugel = balle ** fatérzs =
Baumstamm = tronc d’arbre 2°lesodor = losreiflen =
balayer 2! jelentéktelen = unbedeutend = insignifiant
22 hanyatt-homlok kergetni = Hals iiber Kopf jagen

= chasser précipitamment 2 szurok = Pech = poix
2¢ forr6 = brennheiss = bouillant 25 kézdpor = Hagel
von Steinen = gréle de pierres 26 gpanatos = Gre-

27 harci rivalgds = Siegesschrei =
avec une grande clameur 28 bolthajtds = Gewdlbe =
volte 2°seregbont6 (4gyt) = kleine Kanone = faucon-
neau (petit canon) 30 6lomgoly6 = Bleikugel = balle de
plomb 3! rapportra (parancs atvételére) = Rapport (um
Befehle zu empfangen) = au rapport 32 kozkatona =
gemeiner Soldat = troupier 22 malomk6é = Miihlstein =

nadier = grenadier

meule, meulard 34 Jegurul = herabrollen = rouler
35 yisszavonul4ds = Riickzug = retraite 3¢ esze-veszetten =
wie verrickt = comme des fous 37hanyatt-homlok le-

rohan = sich jihlings herabstirzen = se précipiter & la
débandade 28 megindulni = aufbrechen = partir 2°egy-
ligyli = einfaltig = simple, naif
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Tabulae mortuorum. Britanni lugent matrem
Elisabethae reginae, Rumani autem Mariam matrem
Caroli regis, quae bello gentium finito effecit, ut
patria Transsilvania aliisque Hungariae Austriae-
que partibus augeretur. Ut Daily Express narrat,
Maria_elegantia omnes mulieres superavit, nam
cum Parisiis condiciones pacis tractarentur, 60
vestibus,! 32 mantellis, 22 palliis pelliciis,? 29 pileis,
83 calceis omnium admirationem movit. — Leo
Frobenius indagator® Africae doctissimus, prae-
fectus musei populorum Francofurtiensis, 65 annos
natus mortuus est. — Slovaci lugent obitum? ducis
Andreae Hlinka, qui propugnator autonomiae
Slovacorum impavidus fuit.

Bellum in Hispania, quamquam dux nationa-
listarum, Franco, hostes Iberum flumen trans-
gressos reppulit, nondum finitum est. Etiam in
Sina pugnatur, ubi cum Sinenses aggeres Gilvi®
fluminis interscinderent, quamquam hostes paulu-
lum regredi coacti sunt, tamen permulti utrimque
in undis perierunt.” Etiam Russi, postquam ad
montem Tsang-Cu-Fen in confinio® Coreae et
Mandsuriae Japonenses aggressi sunt, clade ac-
cepta recesserunt. — Neque in Palestina patronus
provinciae, Britannia, belli civilis inter Arabes
Tudaeosque finem facere potuit. — Ne in Cesco-
slovacia bellum civile inter nationes minores auto-
nomiam poscentes atque inter gubernium Pragense
autonomiam dare recusans oreretur, Runciman vir
nobilis (vulgo : lord) Londinio Pragam missus est,
ut in novo meliore reipublicae statu constituendo
populos certantes adiuvaret. — Sine bello inter
Turcas Francogallosque, patronos Syriae convénit,?
ut Turcis urbis et provinciae Alexandrette sua iura
darentur. — Postquam Turcae et Germani iam
pridem ius se armandi ipsi sibi recuperaverunt,
nunc demum?® populi vicini etiam Bulgaris et nobis
Hungaris quoque ius armorum bello gentium
finito ademptum reddiderunt. Sperandum est fore,
ut dehinc Bulgaris, Hungaris ceterisque nationibus
minoribus, quae sine populi?® scitu® aliis populis
adiunctae sint, sua iura tandem concedantur.

Sollemnia S.-i Stephani in Hungaria praecipue
in urbe Budapestino, ubi die S.-i Stephani quot-
annis pompa'® sollemnis circumit, et in oppido
Strigonio, ubi conditor Hungariae christianae
baptisatus!! et palatium regium aedificatum erat,
culus ruinae nuper excavatae sunt, et in oppido
Alba Regia, nam multa per saecula etiam comitia
regni huc convocabantur, ubi S. Stephanus et
15 reges postea sepulti sunt, celebrabantur. Non
solum corona regia in publico exposita et monstrata
est, sed etiam manus dextra regis mirabiliter
integre conservata aureo tramine!? tota in Hun-
garia circumlata pietatem reverentiamque erga
regem apostolicum annis 900 ante vita decedentem
spectatoribus renovavit auxitque.

Gubernator noster vitéz'® Nicolaus e nobilibus
Horthy de Nagybdnya, qui toto regno gaudente
atque gratulante 70-um vitae annum mense
Tunio expleverat, post Italiam Poloniamque etiam
a Germanis invitatus septem fere dies cum uxore
in Germania morans hospitaliter acceptus est ab
Duce Adolfo Hitler et multitudine ubique accla-
mationibus salutanti. In portu Kielensi uxor

gubernatoris nostri baptisavit navem?* specula-
toriam'* aeratam! ingentem (200 m longam), quae
in mare deducta nomine «Princeps Eugenius» reno-
vat memoriam illorum temporum, cum ex patria
nostra Eugenio duce et Germanis auxiliantibus
Turcae expulsi sunt. Germani dicunt cum sua
tum etiam pacis Mediae Europae interesse,’s ut
Hungaria sit valida et contenta.

Gustavus V, rex Suecorum, praeter alios ma-
xime popularis, 80 annos natus mense Junio
non solum sui populi, sed totius fere Europae
gratulationes accipere potuit. Omnes admirantur
regem, qui etiam nunc vir'® gymnicus® est. Antea
taeniludio!? fruebatur, nunc autem venator peri-

tvulgo : toilette ®bunda = Pelz = manteau de four-
rure 2 kutaté = Forscher = explorateur ¢elhtinyta =
Hinscheiden = décés 58arga = Gelb = Jaune ¢hatar-

szél = Grenzscheide = aux confins 7 megegyezés jott
létre = einigten sich = un accord a été conclu 8 végre =
endlich = enfin °népszavazds = Volksabstimmung —

plébiscite 1 kérmenet = feierlicher Umzug = procession
11 megkeresztel = taufen = baptiser 2 vonat = Eisen-
bahnzug = train 3 titulus eorum, qui in bello fortissime
pugnabant 4 pancélos cirkalé = Panzerkreuzer = croiseur
cuirassé % érdekében 4ll = es ist daran gelegen = c’est
Pintérét 1¢sportember = Sportsmann = sportif 7 ten-
niszezés = Tennisspiel = jeu de tennis
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tissimus est, cuius collectio cornuum damarum?®
clarissima est. Quamquam Norvegia a. 1905
unione personali omissa suum sibi regem creavit,

Familia Gustavi V-i. Heres regni Gustavus Adolphus
filiusque eius stant, rex in gremio habens nepotis filiam

maiorem, Margaretham sedet inter nurum Ludovicam et -

nepotem Sibyllam, quae filiam minorem Brigittam tenet.

tamen Gustavus V amicitia cum Norvegis coniun-
gitur. Rex a populo 3,300.000 coronarum suecica-
rum donatus hanc summam pecuniae rei sani-
tariae promovendae dedit. Sollemnibus Holmi-
ensibus reges Norvegiae, Daniae atque praeses
Finniae interfuerunt. °

Francogalli diem natalem millesimum Summil?
Pontificis!® Sylvestris II-i celebraverunt, qui a.
938 in provincia Auvergne natus, nomine Gerber-
tus d’Aurillac, a. 1000-0 coronam regiam legatis
S.-i Stephani primi regis nostri dedit. Sylvester
francogallice «savant,2? faiseur?! de rois?! et pontife
supréeme»®? hodie . quoque dicitur. — Ecclesia
cathedralis Reimsiensis, — quae antiquior est, quam
natio Francogallorum, nam cum Clovis rex Fran-
corum ibidem baptisatus est, altare maius iam
stabat, — bello gentium pyrobolis®® aeronautarum
et globis?* tormentariis?* adeo diruta est, ut e. c.
22 pilarum? magnarum 7 cum fornicibus?® corrue-
rent, 18 fenestrarum autem vitrearum pictarum
solum 4 incolumes manerent. Forte Henricus
Deneux architectus, qui ante bellum studio artis duc-
tus omnes cathedralis partes delineaverat,?” in bello

non mortuus est, quare aedificium restaurari’

potuit. Sumptus 140,000.000 librarum (vulgo :
franc) in publicum conferendo2® paulatim collectus
est, Rockefeller iunior ipse 15,000.000 dedit.
Missae pontificali, qua Rev.-imus Suhard archie-
piscopus?® Cardinalis Reimsiensis cathedralem
iterum consecravit, etiam praeses Francogalliae
Lebrun interfuit. :

Russi, postquam hoc triennio de 50 ministris,
300 ducibus belli (vulgo : generalibus), 1500 prae-
fectis superioribus supplicium?®® sumpserunt,3®
ac nuper etiam Ottonem Schmid: professorem,3!
investigatorem? clarissimum poli septemtrionalis

ut hostem patriae supplicio®® affecerunt,® etiam
ultimam unicamque Moscovae cathedralem horri-
bili Stalinio ipso iubente demoliti sunt.

Archaeologi Italici plus 10 annos investigando
hac aestate multos tumulos atque cadavera in-
venerunt militum, qui a. 216 a. Chr. n. in pugna ad
Cannas ceciderunt. Nonnulli Romanos mortuos
(ad 70 milia) a victoribus in Aufidum fluvium
iactos esse, cadavera inventa igitur militum
Carthaginiensium esse putant.

Londinium mense Januario huius anni 8,233.942
incolas habebat, ut in fastis®? nuper editis legitur.
Quotannis 56.000 infantium nascuntur, 51.000
hominum moriuntur, 187 diebus pluit, 42 dies
sunt nebulosi, sol singulis diebus 81/ horas cernitur.

18 ddamvad = Dammbhirsch = daim  1? vulgo : Papae
20 doctus 2! regum creator 22 Summus Pontifex 2 bomba
= Bombe = bombe 2¢4gytgolyé = Kanonenkugel =
boulet de canon 23 pillér = Pfeiler = pilier 26 boltozat =
Gewdlbe = votite 27lerajzol = nachzeichnen = dessiner
28 gdakozik = beisteuern = donner, faire des dons 29 érsek
= Erzbischof = archevéque 3°kivégez = hinrichten =
exécuter 3! non socius noster ! 32 évkényv = Jahrbuch =
annuaire
ezezezezezezo=eze = *=0=0=0=0zezezece

De camelopardale’ et duabus
palmis.

Scripsit : 1. Kalmer. Latine reddidit Zoannes Ieney dr.
Sch. P. Debrecinensis.

Ante repositorium? vitreum? venit mihi in
mentem historia, quae ab ineunte aetate mea in me
alte sepulta erat. Ita est, ut homines quodam
tempore acta pueritiae iterum recordentur. Nemo
scit, qualis sit causa, quae memoriam huius casus
revocet — mihi causa involucrum? epistulae® cum
25 pittaciis* coloniarum Lusitanarum?® erat. In-
volucrum non pluris una marca constitit, cui pul-
cherrimum pittacium praeclarum stansque Nyas-
sense agglutinatum erat®: camelopardalem et
duas palmas repraesentans. Nescio an nimium?
meum studium? descriptionis itinerum regionum-
que remotarum ab maginibus exoticis pittaciorum
oriatur, at certe scio Carolum Zinkenhofium
discipulum pauperrimum classis tertiae, in con-
spectu meo fuisse, cum camelopardalem et duas
palmas conspexerim.

Nudam porticum contignationis secundae gym-
nasii nostri ante oculos video. Tractatorium?®
directoris in hac porticu situm erat. Et id certe
scio hanc porticum nobis laetitiae non fuisse, qui
ibi «<honeste» se gerere debuerint. Cuius memor sum
ed ipsa de causa (exceptis ambitiosis)? intervallal®
ad quietem data'® nos in contignatione inferiore
egisse. Ibique evenit conflictus inter me et Zinken-
hofium.

1 zsirdf = Giraffe = girafe 2 kirakat = Schaufenster =
devanture 3levélboriték = Briefumschlag = enveloppe
¢bélyeg = Briefmarke = timbre-poste °portugdl =
portugiesisch = portugais ¢ volt raragasztva = klebte
obenauf = était collé 7 elészeretet = Vorliebe = prédi-
lection %iroda = Kanzlei = bureau ? akarnok = Streber
= arriviste  1° 6rakozi sziinet = Zwischenpause = ré-
création
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Zinkenhofius libros suos e societate!! rei'* sub-
sidiariae’ administrandae! accepit, Zinkenhofius
a mercede scholastica immunis erat, Zinkenhofius
bracas!? contritas!? in genibus gerebat et tunical?
eius manicatal® in cubitis!* resarta erat. Zinken-
hofius nunquam cibum?® antemeridianum?® secum
tulit et patrem eius, unum ex sarcinatoribus!é, non
tantum quaerere, quantum familiae satis esset,
fama erat. Ipse etiam ientaculum a sociis haud
dubie non amore permotis accepit, sed quia ille erat

Cathedralis Reimsiensis (pag. 9).

optimus mathematicorum classis et scientia sua
sociis imbecilli'? ingenii succurrere non recusavit.
Zinkenhofius etiam perdere'® aliquid periclitaba-
tur!®, si aliis auxilio opus erat. Zinkenhofius tantum
unum vitium!® habebat : pittacia cursualia®.

Nescio, cur scidulis?® varii coloris adeo attractus
sit. At certum est se pittacio accepto aliis pensum
domesticum perfecisse et ad omnia stulte facta
promptum fuisse, ut pulchrum pittacium accipere
possit. Quomodo ille fundamenta collectionis suae
lecerit, nescio, sed certe ille in classe pulcherrimam
collectionem habebat. Non affirmare audeo, me
animam meam pro pittacio vendere potuisse et
propterea conflictum cum Zinkenhofio hodie
intellegere non possum. Narrare rem ipsam possum,
at causas explicare iam nequeo. Casus fere sequenti
modo accidit :

Ego pittacia quamquam colligebam, tamen
nihil®! mea?! intererat,?! utrum unus ex dentibus
an totus margo deesset, dummodo quam pluri-
mum habeam. Qua occasione abusus est Zinken-
hofius, quocum familiaritas me iungebat (fortasse
ideo, quia tota vita mathematicus imbecilli ingenii
eram). Videlicet pittacia diligenter permutabamus.
Permutabamus omnibus horis itemque intervallis
ad quietem datis. In cura?® temporis commercii
eligendi non fuimus nimii.?? Aliquando — recordor,
sabbato hora Latina evenit — pittacium Nyas-
sense permutavi (camelopardalem duasque pal-
mas) cum pittacio unius coronae Bosnia-Herce-
govinensi et cum altero Decem-Pararum Austriaco
Orientali (vulgo: Levante), proprie enim peritis-
simus?® Haemi?* eram.

Animum illa hora iam aegre attendere potui.
Pittacia primum accurate contemplabar. Pittacio
Bosniensi sine dubio unus ex angulis deerat, alte-
rum autem Decem Pararum «tenue»® erat. Talis
res parvula mihi stulto haud praecipue curae erat,
sed calamitas sic secum ferebat, ut Nielsen, con-
discipulus sinistrorsum sedens, «Senfium» mihi ad-
moveret. Opinaturne aliquis vestrum, quid sit
«Senfius?» Hoc est nomen cathalogo, qui quotannis
pretium pittaciorum edit. Constituimus igitur cum
Nielsenio me a Zinkenhofio horribilem in modum
deceptum esse.?® Quoniam meum pittacium Nyas-
sense quinque pfennigibus pluris erat duobus illis,
quae Zinkenhofiusmihi dederat.Praeterea in pittacio
Bosniensi tantum aliqua regio Haemensis erat, in
altero autem Decem-Parano Franciscus Iosephus —
quid erat comparatum hoc ad camelopardalem et
duas palmas ! ( Finis sequetur.)

11 segité egyesiilet = Schiilerlade = société d’as-
sistance 2 kikopott nadrdg = fadenscheinige Hose =
pantalon usé 12 kab4t = Jacke = veston **kényok =
Ellenbogen = coude 15 tizérai = zweites Frihstick =
collation de 10 heures *° foltoz6szabé6 = Flickschneider =
tailleur en vieux 17 gyenge = schwach = faible 18 kockaz-
tatni = riskieren = risquer !°gyengéje = Schwiche =
faiblesse 2° papirdarab = Papierchen = morceau de
papier** mindegy volt nekem = es war mir gleichgiltig =
cela m’était égal 22 valogatés = wihlerisch = difficile
2 vulgo : specialista 24vulgo: Balcani 23 vékony =
dinn = mince 2°raszed = begaunern = tromper
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Cur et quomodo legamus
,luventutem?™*

Scripsit : Jos. Guelmino, Budapestinensis.

Est inter discipulos meos quidam, macerior,!
et ita tenuis, ut in? acum? inseri® posse videatur.
Saepe aegrotat, miserrimus.? Iuvat autem me
videre eius oculos splendentes et audire responsa
optima. Sed quasi in corpore fesso* animum inde-
fessum nonnunquam fatigatum® viderem. «Iuven-
tutem» amat et beatus est lectd atque intellecta
ephemeride. Hic sine dubio maximus amicus est
«Iuventutis».

Omnibus autem notum est non omnes disci-

1yézna = mager = malingre 2 tlibe flizni = durch
die Nadelohr ziehen, einfddeln = enfiler dans une aiguille
3 szegényke : der Arme = le pauvre ¢faradt = miide =
fatigué 5 kimerillt = abgehetzt = épuisé
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pulos esse huius generis. Ita® res® se® habet® in
classe quoque, ut in sino? lactis.? Flos® lactis®
stratus® exiguus est, infra quem lac liquidum et
lividum,'® multo crassius, tenet locum. «Non usque
ad imum implet flos lactis sinum», docet prover-
bium. Sed etiam. hi amant «Iuventutem», sine
dubio, quoniam «Iuventus» facilis est, iocosa et
iucunda, res discipulorum abundanter, facile et
facete!* tractat. (Nec negari potest id quoque
aliquid'® momenti!® habere,'® quod classe «Iuven-
tutem» legente nemo examinetur.) Animos liberat,
laetificat, risum movet et hilaritatem diffundit.
Risus autem optimus est magister, quoniam,
quod risu accipitur, et intellectu et corde accipi
solet.

«Iuventus» ergo omnibus cara atque exspectata
est et si paulo serius advenit, iam : «(Nondumne!?
prodiit’®, quando legetur?» — interrogatur.

Hodie prodiit «Iuventus». In classe quinta
horarium* horam secundam designat linguae
Latinae. Ianua aperta est et murmur lene exau-
ditur in porticu scholae. Optime scio hoc murmur
non plane!s repetitionis esse, scio multos esse, qui
hoc tempus opportunissimum habeant, ut expli-
cetur, quomodo hic vel ille humi'® prosternendus?®
fuerit, sed etiam horum exardescunt oculi, cum
me classem cum ephemeride intrantem con-
spiciunt.

Tum breviter examinatur et brevi praepara-
tione facta iam «Iuventus» manibus tenetur. Ille
macerior concitate!” quaerit res iocosas, quippe'®
quil® rem iocosam. misit ephemeridi, et nunc,
prodieritne, quaerit. Prodiit. Video surrisum?!? per-
fundi in vultu eius, video gaudium et animum2°®
contentum?® eius : prodiit. Hoc surrisu et gaudio
coronatur opus eius, quo publicato :** ecce adest
gloria rei. Nam magnum est gaudium puero videnti
nomen suum typis?? mandatum.?* Plus valet una
res iocosa, quam pensum scholasticum, quoniam
toto animo studet omnia quam optime exprimere
Latine, quod si ei non contingit?® absolute bene,
sciscitatur et non requiescit, donec omnia bene
fiant. Et ut praemium iustum etiam a me imper-
tiatur® ei : «Videamus prius nostros !» enuntio ; —
«Estne quis vestrum, cuius opusculum in Iuven-
tute publicatum est?» Et iam classis tota clamat
nomen eius, qua re etiam a classe ille meritum
accepit praemium. Et quoniam hominis?® est2®
successu gaudere, magis magisque tenetur?® studio
huius rei (scilicet ut res iocosas, historias parvas,
fabellasque Latine reddat) ita, ut semper facilius
eveniat ei haec res et, — quod per se intelligitur, —
in progressu quoque scholastico elegantiorem
atque elegantiorem obtineat locum. Et quoniam
exemplis trahimur maxime, semper plures in-
veniuntur, qui opusculis suis locum poscant in
ephemeride, qua re evenit, ut lingua Latina magis
magisque -cara®’ acceptaque®? exsistat.

Audiamus ipsum auctorem, appello illum. Et
iam incipit legere :

— Gaude, care pater, comparsi?® tibi decem
pengones. (Et Hungarice quoque exprimit idem.)

— Quid fecit ergo hic optimus puer? — inter-
rogo classem et iam digito designo unum, qui
statim respondet: Comparsit decem pengones.
(Et si ille non, alius certe profert responsum
optatum.)

— Cui? — Patri, respondetur. — Et iam pergit
auctor legere :

‘Qua conditione? Quid cogitavit igitur?

— Quomodo, carissime mi fili? Quomodo? —
respondet pater laetus.

— Nonne promisisti mihi decem pengones,
si anno scholastico finito non improbabor.3?

— Et nunc dimittis®® mihi istos?

— Non intelligis me, care pater. Non «dimitto»
dixi, sed «comparsi». Id est, quia improbatus sum,
tibi comparsi decem pengones.

— Ah, tu vere improbatus es, clamat pater
ird incensus.

— Quid potuissem aliud facere ego, unicus
discipulus, contra tot professores? — respondet
ille vultu innocenti.

Risus personat classem. — Bene est, hoc tibi
bono3? annumerabo,® — dico et iam — Quot
pengones promisit filio pater? — interrogo. —
(Filium

Maia et Mercurius (pag. 12).

sibi dimisisse debitum). Bene intellexit igitur illum?
Et cum pater iam melius intellexit rem, quomodo
defendit se filius?

Res autem interrogationibus repetita, natura
sermonis, melius atque melius intelligitur et
natura hominis gaudium affert, quoniam magnum
est gaudium intelligere aliquem aliena lingua

67igy van az = das ist schon so=il en est de méme 7 tejes-
koesog = Milchkanne = pota lait ®tejfel= Rahm = créme
9réteg = Schicht = couche 1°kékells = bliulich =
bleuatre !!szellemesen = drollig = en badinant 2 nyom
valamit a latban = ist von Bedeutung = étre d’une
certaine importance !* nem jelent-e még meg = ist die
J. noch nicht erschienen? = n’a-t-il pas encore paru
14 grarend = Stundenplan = horaire (d’une école) 15 tel-
jesen = vollig = tout a fait 1 f6ldhoz vag = zu Boden
werfen = envoyer rouler a terre !7izgatottan = auf-
geregt = énervé % mert hat 6 bizony = némlich =.car lui
19 mosoly = Lacheln = sourire 2°megelégedés = Zu-
friedenheit = satisfaction 2! k6zzé tesz = vertffentlichen
= publier 22nyomtatdsban = gedruckt = imprimé
28 sikeriil = gelingen = réussir 2¢megad = zukommen
lassen = accorder 2°emberi tulajdonsidg = es ist eine
menschliche Eigenschaft = il est humain de 26 lebilin-
csel = fesseln = captiver 27 kézkedvelt = allgemein be-
liebt = aimée et estimée 2% megspérolni = ersparen =
économiser 2° folytat = fortsetzen = continuer 3°meg-
bukik = durchfallen = échouer 3! elenged = erlassen =
remettre, en faire grace a 22 javéra irni = gutschreiben=
mettre sur le compte de gqqun ;
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loquentem. Et cur non gaudeant hi pueri et cur
non evadat labor semper facilior et denique cur
non maturescat in hilaritate messis ista, qua de
causa lingua Latina in scholis orbis terrarum
-docetur? Et si hoc per «Iuventutem» opportunissi-
me effici potest, sine dubio gratia et laudatio
debetur illi.

Ex historiis maxime eae, in quibus per labores
et pericula, per animum?3® praesentem,3® astu-
tiam3 et fortitudinem gloria paratur, tenent
discipulos. Semper diligenter curandum est, ut
historia, quae agitur, totam animi intentionem3®
sibi obtineat. Quid fit? Quo in periculo versatur?
Audacia prompta3¢ paratur victoria. Et victoria
paratur gloria :

Si oculi ardent et ora intenta quasi interrogant :
«Quid fit?» — tum cum historia lingua animum,
sicut cum onere plaustrum3? aream, certissime
intrabit.

32 Jélekjelenlét = Geistesgegenwart = présence d’esprit
34 ravaszsdg = Schlauheit = astuce 3% érdeklédés = In-
teresse = intérét 3%elszant = bereitwillig = décidée
8" tarszekér = Lastwagen = camion

*Sunt collegae, qui fasculos «Iuventutis» domi
legendos discipulis tradunt. Alii ipsi ephemeridem
in schola una cum discipulis legunt convertuntque.
Quorum collegarum primus moderatore- adhor-
tante Zos. Guelmino, professor gymnasii Academici
Budapestinensis, socius atque amicus cum latini-
tatis, tum «Tuventutis» diligentissimus explicat
quomodo «Iuventutes utendum esse putet. Mode-
rator ceteros quoque collegas honoratissimos

humillime rogat, ut publicandi causd scribant,
quomodo discipuli ephemeridem nostram legant,
utrum intra ipsa studia latina an in circulo scho-

. lastico, quis sit discipulorum huius circuli praeses,
quaestor, etc. ;

Howardus Hughes vir Americanus ditissimus
(vulgo : millionarius), 3 diebus 19 horis 17 mi-
nutis orbem terrarum circumvolans primiceriatum?

Guilelmi Post 4 diebus correxit. Monoplanum eius °

humiliter? tectum? duobus motoribus vim 1100—
1100 equorum adaequantibus instructum erat. In
cella® praeter eum duo aviatores militares et me-
chanicus et radiotelegraphista sedebant. Machina
radiophonica singulis semihoris coniunxit eos
cum Neo? Eboraco,® unde profecti erant sem-
perque nuntios meteorologicos percepit. Duo
gyroscopi quasi «aviatores automati» duobus pyxis®
magneticis® situm® monoplani ad Parisios Droit-
wichque versum significabant. Monoplani ab
Americanis «laboratorium volans» nominatur (ré-
verd autem nomen «New York World’ Fair 1938»
inscriptum est). Iter aérium 22,944 chilometrorum,

si tempus benzinam supplendi causd descenden-
tium deducitur,” 2 diebus 23 horis 11 minutis
pervolaverunt, celeritas igitur singulis horis circiter
320 chilometrorum erat.

Douglas Corrigan aviator Americanus audacis-
simus aéroplano obsoleto® unum habenti motorem
sine machina radiophonica et tabula geographica
Europae et aliis instrumentis ad volandum neces-
sariis ex urbe Neo Eboraco in urbem Hiberniae,?
quamquam magistratu rerum aviaticarum vetante
profectus et incredibili forfuna incolumis 30 horis
pervolavit. Sed redeunti ei navi vehendum erat,
nam ut poenam daret, per duas hebdomadas®
volare vetitus est.

Constructio «Huckepack» dicta. Quia aéroplana
oneraria haud facile altitudinem desideratam
assequi possunt, nova volandi ratio in Britannia
inventa est: aeroplanorum geminorum!! maius
inferiusque, postquam alterum in altitudinem
levavit, redit, minus autem illud onerarium nunc
avolat. Sic aeroplanum «Mercurius» (vide imagi-
nem) «Maid» relicta ab oppido Hiberniae Foynes
per urbem Canadae Montréal onus 500 chilo-
grammatum et pelliculas,’* quae coniuges regios
Britanniae Parisiis morantes describunt, cinema-
tibus'® «primae hebdomadae» quae dicuntur Neo
Eboracum portavit. Mare Atlanticum inter Hiber-
niam Canadamque Mercurius 1381, horis pervola-
vit. Hunc primiceriatum mox vicit aéroplanum
ingens Germanorum «Condor» 4 motoribus instruc-
tum, nam Berolino 25 horis pervolavit Neo Ebo-
racum, tempus reditiis multo brevius erat: 19 horae

.54 minuta. Hic est maximus volatus!4 sine inter-

missione!# (anglice : nonstop) ex Europa in Ame-
ricam.

! rekord = Rekord = record (battre le~) 2alacsony-
fedelii = Tiefdecker = aux ailes basses 2 fillke = Kabine
= carlingue ¢ New York ®irdnytd = KompaBl = boussole
¢ helyzet = Lage = position 7?leszdmit = abziehen =
déduire ® 6cska = veraltet = vétuste ° Irorszag = I
land = Irlande °hét = Woche = semaine 1! kettos
Doppel = double 2 vulgo : filmos 2 mozi = Kino
cinéma 14 megallas nélkilli repiilés = Ohnehaltflug
vol sans escale
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G.Gdrdonyi: Ad magistrum tironem.

Convertit Francisca Sole disc. Kaposvériensis.

Scholam, magister, cum tu primum intrare vis,
Tunc Christi comitas tuis insit genis:
Parvos omnes ad te venires iubeas,

Manus parvas benigno corde mulceas.

Quorum si quis videtur pannosus, foedus,
Tenerque vultus est nimis dolens, maestus:
Illum immature multa cognosces pati,
Quare parvum amplexu osculaturus tu adi!
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RES FEMINEAE.

De initere Polonarum discipu-
larum Budapestinensi.

Cum Cracoviae in gymnasio Vandae Polonorum
reginae fama percrebuisset’ dominum reveren-
dissimum doctorem Krdl officio? itinerario? «Fran-

Puellae Cracovienses
in Senatu Hungarico.
Rev. Nodzynski in I-o
subsellio, B. Sypni-
ewska et uxor mode-
ratoris in II-o, pone
B. Sypniewska mode-
rator sedet.

copoli» adiuvante discipularum iter ad congressum
Eucharisticum Budapestinum parare, cuius itine-
ris etiam scholae nostrae discipulae participes esse
possent, tota schola maximo gaudio affecta est.
Postquam dominus rev. religionis professor noster
losephus Nodzynski numerum participum stabilivit
et nummos ad iter necessarios a discipulis collegit,
tandem die constituta, id est a. d. IX. Kal. Iun.
(die 24 mensis Mai) vespere 80 fere totius Craco-
viae discipulae, in quibus 20 circiter gymnasii
nostri discipulae, urbi Cracoviae et parentibus et
amicis «Vale» dixerunt.

Proximo die mane Bratislaviae aliquot ho-
ras mansimus. Unde nave iter nobis secundo
Danuvio flumine faciendum erat. Gaudium ta-

men nostrum in horas minuebatur, nam pluviis?
et frigore impediebamur, quominus pulchritudi-
nem regionum admiraremur. Vespere tandem sol
apparuit, cuius splendore terra Hungarica illu-
minabatur. Iam fere noctu Budapestinum veni-
mus. Qui visus semper nobis in memoria haerebit.
Danuvius enim plurimis igniculis, quibus omnia
adiacentia aedificia et omnes pontes ornati erant,
conlucebat. Quae pulchritudo! Qui splendor !
Quae imago nobis ex unius et mille noctium
fabulis sumpta esse videbatur. Sed iam appulimus*
et statim autocarris® primum in alteram scholam,
ubi cena nobis parata erat, postea in alteram, ubi
domicilium nobis destinatum erat, pervenimus.

Die proximo sol splendidissimus apparuit. Mane
nobis surgendum erat, ut missae sollemni, cum in
Heroum Foro celebraretur, interessemus. Prae-
terea maxima laetitia, cum Congressiis initium
fieret, sermonibus omnium populorum delegato-
rum adfuimus. Vespere autem totam in Danuvio
processionem navalem admiratae sumus. Dies
insequentes in Budapestino visendo consumpsimus.

Hoc loco liceat mihi domino illustrissimo Iuventu-
tis moderatori doctori J. Wagner gratias maximas
agere, qui una cum uxore sua quam benevolen-
tissime consilio suo nos adiuvit, pulchritudinem
urbis nobis demonstrans et aedificia, quae maximi
momenti® essent, nobiscum visitans.

Quattuor dies tantum Budapestini moratae
sumus. Omnia tamen, quae vidimus, quia longum
est, describere supersedeo.” Nam Budapestinum

elterjed = sich verbreiten = se répandre 2 utazési
iroda= Reisebiiro = hureaude voyage ? es6 = Regen = pluie
¢ kikot= landen = amarrer ® vulgo : autobus ¢ jelentdségii =
von Bedeutung = les plus importants 7 nem gy6zném =
mag ich nicht = je renonce
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certe in pulcherrimarum Europae urbium numero
nominari potest. Guius pulchritudo immota nobis
semper ante oculos manebit. Semper praeterea
memoria tenebimus, quantd hospitalitate et ami-
citia ubique et ab omnibus excepti simus. Impri-
mis etiam exploratorum?® et exploratricum memo-
res erimus, quae nos interpretum munere functae
semper-in tam hospitali terra, cuius lingua tamen
nobis ignota erat, comitatae sunt. Admiratae
sumus etiam ordinem, qui ne in minimis quidem
rebus turbabatur, quamvis tot hominum milibus
advenientibus, omnia praeparare et perspicere
maximi laboris maximaeque curae esset.

Discipulae Polonae maximos huius itineris
fructis ceperunt. Cognoverunt enim primum
Hungaros fidem catholicam eadem atque® nos
pietate colere, deinde Hungariam cum Polonia
artissimis'® amicitiae vinculis coniunctam esse.
Tum intellexerunt, quid magna disciplina et dili-
gentia comparare posset, quid linguarum scientia
valeret, quid sibi, ut occasione data hospites
Hungaricos pari modo acciperent, imitandum
esset/ Multas praeterea amicitias iunxerunt, ex
quibus magnum,. ut spero, litterarum?! commer-
cium?® eveniet.

Ex quibus id unum. certe me affirmare posse
apparet : nullum omnium excursionis participum
ne unum quidem momentum paenituisse, quod
novarum rerum cupidine Budapestinum se con-
tulisset, eosque dies semper grato animo nos omnes
recordaturas esse.

Dr. Barbara Sypnievska, Cracoviae, mense Julio.

8 cserkész — Pfadfinder = éclaireur ° mint = wie =
que 10 gz0ros = eng, fest = étroit 1 Jevélvaltas =
Briefwechsel = correspondance

LECTORIBUS MAIORIBUS.

Vivum Latinum.

1. In urbe Cassovia tabula memorialis latina
Francisco Rakoczi 11-0, quondam regnatori Hun-
gariae et pro libertate dimicanti, posita est, cuius
inscriptio haec est :

In sepulcro huius avitae ecclesiae requiescunt
in domino ossa: Principis

FRANCISCI RAKOCZI II.

matris eius Hel. Zerinae et filii Josephi necnon
trium fidelium sociorum, quos omnes infausta
sorte per duo saecula patria extorres grata po-
steritas ex terra diuturni exilii devote rettulit et
die 29. Mens. Octobris anni 1906 in hoc loco
sacrato honestissimo cum exsequiarum cultu, ad
requiem tranquillam pie-ac digne denuo collocavit.

Siste Viator !
Honora tantorum heroum magna merita et
praeclaram memoriam !
Monumentum hoc posuit senatus populusque
huius civitatis anno- Domini 1938.
Ladislaus Baldzsy Cassoviensis.

2. Budapestinensis Eucharistici Congressus sollem-
nia me admonent miraculi Eucharistici anno 1345
Amstelodami perpetrati. Hostia consecrata in
ignem proiecta illaesa prodiit ex flammis. Cuius
rei in memoriam in media urbe illa perpetuo
adoratur Sacramentum, quotannis Idibus Martiis
20.000 virorum nocturnam agunt processionem
et eam silentio devoto, imagines ubique in templis
Batavorum conspiciuntur miraculum inter flammas
referentes. Anno 1924 urbs princeps Batavorum
Eucharisticum Congressum hospitio excepit. Vidi-
mus tum gentes, praelatos, artes, audivimus
diversas linguas. Audivimus Friedericum van
Eeden poetam canentem :

’Ad festas epulas, inquit, properate frequentes,
Haec vox pacis erit : ’Sumite pascha novum I’

In imagine a Joanne Brom excusa Hostia in flam-
mis permanet illaesa et adoratur ab Angelis. In
hoc signo Batavia salutat Hungariam.

Dr. Th. Philips Osnabrugiensis.

3. Catalogus Fontium Historiae Hungaricae aevo Du-
cum et Regum ex stirpe Arpad descendentium ab anno
Christi DCCC usque ad annum MCCCI ab Academia Litte-
rarum de S. Stephano Rege nominata editus Justiniant Car-
dinalis Serédi principis primatis regni Hungariae Academiae
Litterarum de S. Stephano Rege nominatae praesidis
praefatione adornatus. Collegit, ex veteribusiam fugientibus

editionibus revocavit, in nonnullis partibus

ad fidem restituit et notis, variis indicibus,
appendicibus, tabulis genealogicis, indiculis
Pontificum, Regum ac Principum regnorum
diversorum illustravit Albinus Franciscus
Gombos Academiae Litterarum de S. Stephano
Rege nominatae necnon Academiae Littera-
rum* Hungaricae socius ordinarius. Tomus
I—III. Budapestini MCMXXXVII—VIIL
Pretium_ 25—25—25 P. :

Praefatio.

Academia [litterarum a S. Stephano
nuncupata glorificationis eiusdem Pro-
toregis et Apostoli nostri novies saecu-
lare iubilaeum monumento quoque litte-
rario concelebrare cupiens Catalogum
hunc fontium historiae Hungaricae, qui
ad aevum Ducum ac Regum ex stirpe
Arpad descendentium referuntur, qui-
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que sive intra, sive extra Hungariam reperiri
poterant, Perillustri Viro Albino Francisco Gom-
bos, Academiae nostrae socio ordinario, auctore
colligi, praelo submitti atque publici iuris fieri
curavit.

Quo opere concinnando ad Patriam quoque
nostram referri voluit illud Psalmistae : «Cogitavi
dies antiquos et annos aeternos in mente habui»
(Ps. LXXVI, 6). Dum enim Catalogus praeteri-
torum ab incunabulis nationis nostrae saeculorum
monumenta historica tanto Auctore digna sagaci-
tate, discretione atque industria refert, Hungariae
profecto recogitat praeterita; dum vero id pro
imminente Protoregis et Apostoli nostri iubilaeo
parat, respicit sane ponderatque futura.

Praeteritis niti mortalium naturae consenta-
neum est. Quemadmodum enim liberi parentes
supponunt et avos : ita tempus praesens supponit
praeteritum, sine quo intelligi non potest. Cum
igitur tota vita nostra praeteritis nitatur : historia,
magistra vitae, homines sive singulares, sive col-
lective consideratos, adeoque vel ipsas nationes,
ubi praeteritam despiciant vitam, futuram sperare
non posse docet.

Nationis quidem nostrae vita praeterita, prout
eam historia refert, maximam nobis pro spe futu-
rae subministrat firmitatem, cum ex praeteritis
rebus gestis ius nostrum ad vitam futuram adstruat
meritumque ad meliorem fortunam. Quapropter
nos res ante tot saecula gestas nationis nostrae
hisce fontibus fere innumerabilibus sine ulla for-
midine patefacimus: praeterita videlicet vita
iustificamus praesentem vindicamusque futuram.
Ut autem ipse valor argumenti ex praeteritis
ducti ubique vigeat: nemini permittimus negare
praeterita, reticere praesentia nobisque abiudicare
futura ; immo vero ipsimet ultro pandimus prae-
terita, sustinemus praesentia, ut praeparemus
futura, quia nationes non moriuntur.

Strigonii, die 30 Maii Festo Inventionis S.
Dexterae S. Stephani Reg.

Tustintanus Card. Serédi
Princeps Primas Hungariae,
Academiae litterarum a S. Stephano
nuncupatae Praeses.

Notae, indices, appendices, etc. huius ingentis latini
operis plus 2400 paginas continentis in quarto tomo a.
1941 edentur (moderator).
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Librorum recensio.

C. Galassi Paluzzi : Per I’uso del latino. (Rendiconto
presentato al V° Congresso Nazionale di Studi Romani. —
Roma, 1938.) — Praeses Institutt Studiorum Romanorum
res magni momenti refert, quae usum linguae Latinae
magnopere promovebunt. Multi viri docti Italiae Dictio-
narium Scholasticum Latinum concinnare aggressi sunt,
quod amplitudine (2500 columnarum) et subtilitate omnia
huiusce generis opera superabit. In parte Italico-Latina
ratio peculiaris rerum habebitur recentissimarum. Typo-
graphi exemplaria typis exprimentes consiliis medicorum
oculariorum parebunt. Dictionario singulare pretium
paedagogicum addetur eo, quod concinnatores pro exem-
plis usum vocabulorum illustrantibus, quatenus fieri pot-
erit, citationes vim educandi  exercentes adhibebunt.
Sperant fore, ut opus quinquennio absolvatur. Sumptibus
eius ipsa Banca Italiae providebit.

Id quoque propositum est Instituto, ut Dictionarium
Speciale rerum recentissimarum seu modernarum conficiat
partim colligendo, partim fingendo vocabula. Ut fontibus
huiusce modi thesauri verborum ephemeridibus hucus-
que publicatis (Juventute quoque) magnopere utetur.
Iam copia fere viginti milium huiusce generis vocabulorum
in variis Instituti fontibus reperiri potest.

Institutum, cum linguam Latinam in commercio inter-
nationali praesertim ad notiones scientiarum exprimendas.
adhiberi velit, Societates Eruditas Institutaque varia ad
Summaria Latino sermone conficienda hortatur. Iamque,
ut iisdem in hac opera succurrat, Officium Textibus Latine
Vertendis Romae creavit. Ephemeridem quoque edere de-
crevit, qua studium linguae Latinae excitetur problemata-
que eiusdem didactica tractentur. — Ceterum membra
Instituti eos, qui operam navant linguae Latinae renascenti,
ad Congressum Internationalem Romam convocandi con-
silium ceperunt. Julius Kovdts dr. Bp.

L H *= *=oe
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De re aenigmatica.

Otto Sehmied Vindobonensis.

Solutionis aenigmatum decim partis.

55. salsus, mutuus, valles, carpta, genius, parcus,
varius, celata: Sulpicia. 56. Tacitus, onustus,
initium, canorus, plurimi, veritas, Aspasia, ah!
venis : annales, historia. 57. Aurora musis amica
(casu, mori). 58. O fortunate adulescens, qui tuae
virtutis Homerum praeconem inveneris. 59. 60,
70, 80, 90 nuces. 60. inopia, sus, interimus, puerilis,
indoles, mirabilis, periturus, interitus, consido,
anus, lis, olens.
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Censor aenigmatum : Otto Schmied Vindobonensis.

Solutio aenigmatum numeri X.
ad Calendas Octobres prolongatur.

Nova aenigmata.

15Q 4B B R Qe N
(ex syllabis) ;

ae, bel, fe, fer, for, la, lum, quae, que, ri, ror,

rum, scho, so, tis

His syllabis

Compositis

Conforma nomina

Ex hac sententia:
. Quod «tessék» est Hungarice.
. Est paci hoc contrarium.
. Est tempus iam praeteritum.
Qui praestat fortitudine.
Metallum necessarium.
Cui est®«accuso» simile.
Est institutum utile.
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1 = Quod bonum, faustum, felix fortunatumgque sit!
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Ex primis litteris

Eaxsistit titulus,

Quem saepe invenis

In optionibus.

2. In memoriam summi Hungari.
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Hae litterae,
Quas vides hic,
Sunt inter se
Mutandae sic,

< o = [5] -
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Ut voces tum appareant
(Ut infra notae nuntiant),
A summo post ad infimum
Vox quinta fiat iterum.
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. Praenominis abbreviatio.
. Eundi vobis adhortatio.
. A quo Hungaria,

Dic, regebatur antea?
Sunt baculi,
Sed, hercle, regii.

. Qui erat rex Hungaricus

Et una vir sanctissimus.

. Quo procurante in Judaeis

Salvator cruci fixus est cum reis.

In fine item video.

&,

1
2.
3

3. Quadratum m
1928
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. «Lac senum» nominatur.
. Quid sole nobis datur?
. Quod legi in principio,

agicum.
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. Est «palam» vox contraria.
. Et haec est lupi femina.

. Est bestia, quam metuis.
.- CGircumdatum est insulis.

0. 8.

0. 8.

&,

Humanum me corpus-habet pelagusque profundum
Bestia sum stolida, si caput addideris.

Lad. Baldzsy Cassoviensis.

Nota: Lectoribus minimis 3, mediis: 1, 4, maioribus: 2.

Terminus solutionum ad moderatorem mittendarum :
Calendae Novembres.

Solutiones aenigmatum singulis in scholis a magistro
collectae in eodem involucro epistulae ad moderatorem
mitti possunt.

Quem sibi quisque ex his libris praemio solutionum
dandis elegit, scribat ad moderatorem :

J. Wagner: 1. Carmina Horatii selecta ad modos
aptata (34 melodiae). — 2. Dictionarium rerum moder-
narum Hungarico-Latinum.

O. Schmied: 1. Frohliches Latein (aenigmata). — 2. In
veste Latina (carmina Germanorum). — 3. Cantemus
Latine (carmina Germanorum).

Gallus ad fabulam W. 4. Beckerit ad privatam Roma-
norum vitam cognoscendam concinnavit Adem. Ldng.

Foederatio Stephanea: Eucharistia et Sancti Hungaro-
rum (editio illustrata).

Florilegium Patristicum. 1. Fray, C. Aes: S. Augusti-
nus, S. Ambrosius, S. Hieronymus.

A 10 éves magyar rdadié (1925—1935).
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Corrigenda numeri 10 (Jun.): pag. 147: pro dra-

scebantur» lege : irascerentur. — pag. 150 : pro «Can-
dissimi» lege : Candidissimi.
G.. Fieber. Solutiones numeri 9 sero accepi. — Jos.

Cserépy. «Carmen nebulonum in gloriam regis Matthiae :

Matthias nunc rex creatus
Omni regno triumphalis,
Nam hunc dedit nobis Deus
Defensurum nos a malis.»

Alias orationem solutam cole. — Em. Haas. Bizonyit-
vany : 1. illetéségi, 2. helyhatésagi, 3. allampolgéarsagi :
testimonium 1. competentiae, 2. magistratus localis,
3. iuris civilis ; cip6zsinér = funiculus calceamentorum. —
Opuscula, quae Hel. Mitkévna, M. Krél, V. Bors, Lad.
Baldzsy, C. Elesch, O. Suszter ad moderatorem miserunt,
tempore prodibunt. — 7. Ehrenfeld. Quamquam auctores
scholasticos non libenter edimus, tamen epistolas Cicero-
nianas forsitan publici iuris faciam. — Libri dono accepti
(1. Potucek Plautus-Terentius, 2. Gaar-Schuster Liber
Latinus III., 3. H. Weis Jocosa) ordine recensebuntur. —
Pittacia Eucharistica et Stephanea iam non venduntur. —
St. Kropek Si Palaestra Latina prodierit, nuntiabimus. —
Ceteris praxime respondebimus.

Sumptibus Societatis Magistrorum Catholico-
rum Mediarum Scholarum. — A Katolikus
Kozépiskolai Tanaregyesiilet koltségén.

(Praeses: DR. JOANNES KISPARTI, elndk.)

Budapestini, ex officina consortii Stephanei. — Negotiorum curator: Fr. Kohl. jun.



